Түркі әлеміндегі латын графикасының қолданылу аясы

1.1 Латынға негізделген әліпби жобасының тарихы және оның ғылыми негізі

Латын графикасына көшу мәселесіне байланысты әртүрлі реформа жасаудың даму тарихы және ақпараттық-коммуникациялық технологиялардың кең қолданыс табуына байланысты латын әліпбиінің қажеттіліктері, оған қойылатын талаптар, ұстанымдар анықталып, берілді. Латын әліпбиін қолданатын өзбек, түркімен, түрік, әзірбайжан елдерінің әліпбилері сараланып, олардың бүгінгі күнгі технологияларға сәйкестігі көрсетілді. Қолданыстағы әліпбиді тіл ерекшелігіне лайықтап, латынға негізделген әліпбидің ғылыми жобасы жасалынып жатыр. Қазіргі таңда латын графикасы негізіндегі қазақ әліпбиін жасау барысында жеке әріптерге байланысты пікір қайшылықтары көрсетіліп, ұсынылған  жобалар талданылып жатыр.  

1924 жылдан бастап Н. Төреқұловтың 28 әріптен, Х. Досмұхамедұлының 26 әріптен, М. Мырзаұлының 22 әріптен, Ә. Байділдаұлының 27 әріптен, Т.Шонанұлының 24 әріптен тұратын әліпби жобалары халық талқысына ұсынылып жүр. Аталған әліпбилер  А. Байтұрсынұлының бес дауыстыға негізделген фонологиялық жүйесіне(<а> [а], [ά]; <ы> [ы], [і]; <ұ> [ұ], [ү]; <о> [о], [ө]; <е> [е]) негізделген. Бірақ бұл ұсынылған жобалар түркі халықтарына бірлестік үшін жасалып жатқан әліпбиінен өзгешелеу болғандықтан, қазақ білімпаздары «бір дыбысқа – бір әріп» принципін ұстануды жөн көріп, латын стандартындағы таңбалармен қоса, қосымша таңбаларды да қолдана отырып, 29 әріптен тұратын мынадай әліпбиді қабылдауды ұсынып жүр. Олар:
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Латынға негізделген қазақ әліпбиінің жобаларын жасауға ат салысып, өз ойларын бөлісіп жүрген ғалымдар: Ә. Қайдар, М. Жұрын, Ә. Жүнісбек, М. Өтелбаев, Ж. Уәтай, Д. Әубәкір, Ж. Аймағанов, М. Алтай, М. Хасенов, Ж. Бапыш, И. Томай, К. Мұсаұлы, Д. Қамзабекұлы, С. Мәметов, т.б. ҚР ҰҒА президенті, академик М. Жұрынның «Латын әліппесіне сапар» атты мақаласында латын әліпбиін құруда мынадай қағидаларды басшылыққа алады:
· 26 әріптен тұратын латиница қорын толығымен қолдану;

· емле ереже қазіргі қалыптасқан күйінде сақталып, келешекте өзінің табиғи жолымен, ғылыми зерттеу жолымен даму керек;

· «бір дыбысқа – бір әріп» қағидатын қолдану қажет;

· латын тілін қолданатын түркі тілдес елдердің тәжірибесін ескеру;

· қолданыстағы кирилицаның 42 әрпінің қазақ тілінің табиғатына жат әріптерін қысқартып, қалғанын жаңа қазақ-латын әріптерімен беру. 
Зерттеу жұмысында ғалымның айтқан қағидаларының маңыздылығы ескерілді. Әдіскер ғалымдар Т.М. Әбдікәрім, Ф.Ш. Оразбаевалар латын әліпбиінің артықшылықтарын айта келе, қазақ тілінің дыбыстық жүйесін тіл ерекшелігіне лайықтаудың үлкен маңызы бар екенін айтса, белгілі фонетик Ә. Жүнісбек жазу өзгертуді жай таңба ауыстыра салу деп қарамай, оны бір үлкен реформа деп қабылдау керектігін, латынға көшсек, 60 шақты ережеден тұратын қазіргі (кирилл) емле ережелеріміздің 15-і ғана қалатынын айтады. Бұл да – тіліміздегі шешілмей келе жатқан мәселелердің бірі. Қазіргі қазақ тіліндегі артық дыбыстарға байланысты ережелердің шамадан тыс көптігі, бастауыш білім беруден бастап ЖОО-да көптеген қиындықтар туғызып жүргені анық. 
Зерттеу жобасының алға қойған міндеттер:

- әліпби жобасына негізінен тілімізге тән дыбыстардың қамтылуы; 
- әліпбидің қазіргі техникалық құралдарға мүмкіндігінше сәйкес келуі,

- әліпбиге латын таңбаларының толықтай қамтылуы;

- емле ережелерінің нақты, әрі мейлінше аз болуы;

- латын әліпбиін қолданатын елдердің тәжірибесін ескеру.

Латынға негізделген қазақ әліпбиінің жобасында төмендегідей ұстанымдар басшылыққа алынды:
- әліпбидегі әрбір дыбысқа жеке әріп таңбасының берілу ұстанымы;

- әліпбиде мүмкіндігінше қосарлы дыбыстардың болмау ұстанымы;

- әліпбидегі дыбыстардың латын әріптерінің дыбысталуымен сәйкес келу ұстанымы;

- әліпбидің халықаралық терминдерді жазуға икемді болу ұстанымы;

- әліпбидің баланың қабылдауына, оқуына жеңіл, жазуына ыңғайлы болу ұстанымы;

- мектепке алғаш келген баланың психологиясына, тіліне кері әсер етпеуін ескеру ұстанымы. 

- соңғы ақпараттық технологияларға сәйкес келу ұстанымы.
Компьютерде кез келген бас әріп, кіші әріп (символдар) код арқылы ажыратылады. Компьютердегі бағдарламалардың күрделілігі, оларды жасауға өте көп қаржы жұмсалатыны, төл әріптердің кодтау кестесінде жоқтығы көптеген қиындықтар туғызады. Білім беруді әлемдік электрондық жүйеге қосуға байланысты латын әліпбиіне көшудің қажеттіліктері анықталды. Осыған байланысты болашақта мынадай негізгі міндеттер негізінде нақты нәтижелерге өзінің шешімін табады деген ойдамыз.
– лингвистикалық қажеттілік: Қазақ әліпбиіндегі дыбыстар құрамын қайта қарап, оның табиғи заңдылықтарын сақтау. Бұған латын әліпбиіне көшу арқылы жетуге болады. 

– техникалық қажеттілік: жүздеген бағдарламалау тілдерін, деректер базасын басқару жүйесі, мәтін редакторлары, тоғыз төл әрпіміздің кодтау кестесінде жоқтығы компьютерде жұмыс істеуде қиындықтар туғызады. Бұл мәселені латынға көшу арқылы реттеуге болады. 

– саяси қажеттілік: Латынға көшсек, батыс елдеріндегі қазақтардың елге келуге деген ниеттері пайда болып, сәл де болса қазақ ұлтының санын көбейтуге септігі болады және түркі тілдес елдермен белгілі бір дәрежеде қарым-қатынас жасалады.

 – жаһандану тұрғысындағы қажеттілік: ұлттық құндылықтарды сақтай отырып, өркениетті ел қатарына қосылуда тілді сақтап, дамыту, кез келген ел мамандарымен бәсекеге қабілетті, әлемдік білім, ғылым, техниканы меңгеруіне жол ашуға мүмкіндік жасайды. Интернетке латын әліпбиімен енсек, әлем қазақтарымен байланыса аламыз. 

– экономикалық қажеттілік: Қазіргі кирилл-қазақ әліпбиіне қарағанда, жаңа әліпби жобасы қай жағынан болса да тиімді болмақ, біріншіден, таңба саны аз болғандықтан, оқу-жазуда  уақыт үнемделеді;  екіншіден,  бастыруға  материал  аз шығындалады; үшіншіден, қаржы жағынан әлдеқайда тиімді.

Әліпби сауат ашумен, оқыту ісімен және емле ережелерімен, жалпы айтқанда сауатты оқып-жазумен тікелей байланысты. Графикалық қағида бойынша, әртүрлі фонемалар бір ғана әріппен таңбаланбай, өзіне арналған жеке таңбасы (әріп) болуы керек деген басты қағидаға негізделмесе, сауат ашу, емлені үйрену қиындай түседі. А.Байтұрсынов әліпбиге тек қазақ тіліне тән дыбыстарды қамтыған. Кейіннен латын әліпбиін жасаушылар (1929) осы әліпбиді негізге алғанмен, кеңестік саясат әсерінен бірте-бірте орыстың барлық дыбыс таңбаларын қамтитын әліпбиге айналды (2 кесте).

2-кесте. Қазіргі қазақ әліпбиінің құрамы
	ҚАЗАҚ ӘЛІПБИІ

	ОРЫС ӘЛІПБИІ
	

	Орыс тіліне тән дыбыстар
	Ортақ дыбыстар
	Қазақ тіліне тән дыбыстар

	ё, ч, щ, я, ю, ц, ф, в, й, э, ь, ъ
	а, б, г, д, е, ж, з, и, к, л, м, н, о, п, р, с, т, у, х, ш, ы
	ә, і, ң, ғ, ү, ұ, қ, ө, (һ)


Орыс тіліне тән 12 дыбыс, қазақ тіліне тән 9 дыбыс, екі тілге ортақ дыбыстар саны – 21. Қазақ  әліпбиі  орыстың барлық дыбыстардан  және қазақ тіліне тән тоғыз дыбыстан   тұратынын байқауға болады. Таза қазақ әліпбиі арқылы білім беру үшін орындалатын міндеттер:

- қолданыстағы әліпбиді тіл ерекшелігіне лайықтап, құрамын нақтылау; 

- латын әліпбиіне негізделген қазақ әліпбиін жасау;

- жаңа әліпбиге байланысты нақты емле ережелерін бекіту. 

Басқа елдердің латынға негізделген әліпбилерін жан-жақты қарастыра отырып, оған қойылатын талаптар, негізге алынған ұстанымдар анықталды. Нәтижесінде бастауыш сынып оқушысы меңгеруіне қиындық келтірмейтін, латынға негізделген әліпби жобасы ұсынылды.

3-кесте. Әліпби жобасындағы және латын таңбаларының дыбысталу сәйкестігі
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Сауат ашу тәжірибесінде тіліміздегі артық дыбыстарды таныстырудағы қиындықтар: оқушылардың осы дыбыстарды дұрыс оқи алмауы, сол себепті жазғанда да қазақ тіліндегі ұқсас дыбыспен шатастыруы (в мен б, ф мен п, ц мен с, ч мен щ, э мен е, щ мен ш). Сауат ашуда балалар үшін тілдік қолданыстағы жоқ дыбыстарды айыру және айту ауыр тиеді.

Латын-қазақ әліпбиі жобасына 74 фонеманы белгілейтін латынның 26 таңбасы және төрт дыбысқа қосымша белгі (диакритикалық) беру арқылы барлығы 30 әріп таңбасы алынды. Әліпби жобасының үлкендер деңгейіне емес, бастауыш сыныпқа алғаш келген баланың тез ұғынып қабылдауына, жеңіл оқып-жазуына ыңғайлы болу жағына басым мән берілді. А.Байтұрсыновтың қолданған әдістеріне сүйене отырып, а, о, u жуан дауысты дыбыстарына диакритикалық белгі қосу арқылы (à, ò, ù) таңбаланды. Қазақ тілінде дауысты дыбыстардың латынға қарағанда көп болуына қарамастан, бар мүмкіншілік ұтымды пайдаланылды. Ұсынылған әліпби жобасымен қолданыстағы кирилл әліпбиі секілді орыс тілінен енген сөздерді, халықаралық термин сөздерді жазуға толық мүмкіншілік бар (4 кесте).
4 кесте – Әліпби жобасына енбеген дыбыстардың таңбалану мүмкіншілігі

	№
	Жобаға

кірмеген

дыбыстар
	Дыбыс-

талуы
	Ұсынылған

жобада

жазылуы
	Орыс тілінен енген, халықаралық термин сөздердің ұсынылған жобамен жазылуы

	1
	ц
	тс
	ts
	цирк-tsyrk, цех-tsex,  медицина-medytsyna

	2
	ч
	тш
	tc
	винчестер-byntcester

	3
	щ
	шш
	сс
	борщ-borcc, щи-ccy

	4
	я
	иа
	ya
	ассамблея- assambleya, бильярд-bylyard

	5
	ю
	иу
	yu
	компьютер-kampyuter, валюта-balyuta

	6
	ё
	ио
	yo
	амёба- amyoba

	7
	э
	е
	e
	экспорт-eksport, каратэ-karate, этнос-etnos

	8
	в
	б
	b
	вагон-bagon, вокзал-bagzal


Әліпби жобасының 26 таңбасы компьютер пернетақтасындағы дайын 26 ағылшын символын басқанда қиындықсыз шығады. Диакритикалық белгімен берілген 4 таңбаны Юникодтан пайдалануға немесе латын әліпбиі қабылданып жатса, арнайы бағдарлама арқылы пернетақтадағы сәйкес таңбаның қасына орналастыруға болады. Әріп таңбаларының пернетақтада ағылшын таңбаларымен (латын) дәл келуі компьютерде жұмыс істеуде тиімді (1 сурет).

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	0

	Q
	W
	E
	R
	T
	Y
	U Ù
	I
	O Ò
	P

	A À
	S
	D
	F
	G
	H ņ
	J
	K
	L
	

	
	Z
	X
	C
	V
	B
	N
	M
	
	


1 сурет – Әліпби жобасының пернетақтада орналасу мүмкіншілігі

Әліпби жобасы көптеген түркі тілдес және шет елдердің әліпбилерімен салыстырылып, артықшылықтары сараланды (5 кесте). Латыштардың қазіргі әліпбиінде 33 әріп таңбасы бар, олардың 11-і үш түрлі диакритикалық белгілермен берілген. Латынның Q q, W w, X x, Y y таңбалары әліпбиге алынбаған. Макрон (Ā) – әріптің үстіне жазылатын, дауыстының ұзақтығын білдіретін, келесісі гачек (Č) – ызың дауыссыздарға (ч, ж, ш) қойылатын, седиль (Ņ) – дыбыстың жұмсақтығын (палатализация) білдіретін белгі. Соңғы белгі (седиль) ң дыбысын белгілеуде қолданылды. Ұсынылып отырған әліпби жобасын түрік әліпбиімен салыстырсақ, олардың қазіргі қолданыстағы әліпбиінде 5 қосымша (диакритикалық) белгі (Ğğ, Öö, Ũũ, Şş, Çç) және әліпби құрамында латыннан басқа да таңбалар бар. Өзбек әліпбиімен салыстырсақ, 2 диакритикалық белгі (О`о`, G`g`), үш қосарлы дауыссыз (Hg hg, SH sh, CH ch) әліпби талаптарына сәйкес келмейді. W таңбасын әліпбиге қоспаған. Ал ұсынып отырған жобада төрт қосымша белгісі бар дыбыс таңбасы бар. Қосарлы таңбамен алынған дыбыс жоқ, барлығы латын таңбалары. Әзербайжанның латынға негізделген әліпбиінде 32 таңба (әріп) бар. Бұл дыбыстардың бесеуі қосымша таңбамен берілген (Чч-Çç, Ғғ-Ğğ, Өө-Öö, Үү- Üü, Шш-Şş). Ы дыбысына нүктесіз ı таңбасы алынған, ә дыбысына ә таңбасы алынған. Бұл екі таңба (ı, ә) – латын әліпбиінде жоқ таңбалар. Сонымен, әліпби құрамында 7 дыбыс латын әліпбиімен сәйкеспейді (қосымша таңба бар, әліпбиде мүлдем жоқ). Латынның ү дыбысына u таңбасын қосымша белгімен бергеннің орнына w таңбасын алса әлдеқайда тиімді болар еді. Әзербайжан әліпбиінің өзбек әліпбиімен салыстырғандағы жетістігі – қосарлы таңбалардың жоқтығы, кемшілігі – w таңбасы әліпбиге енбеген. Түркімендердің латын әліпбиінде 30 дыбыс таңбасы, 8 қосымша белгі бар. Оның есесіне түркімендерде қосарлы таңбалар жоқ. Латынның С, V, Q, X таңбаларын қолданбаған. Осы төрт дыбысты әліпбиге алғанда 4 қана таңба қосымша белгімен болып, компьютерде жазуға жеңілірек болар еді. Әліпби жобасына алынған дыбыстарға жеке-жеке тоқталып, олардың артикуляциясы, тілдегі қолданысы, дыбыстардың таңбалану ерекшеліктері айқындалды. Өзбек әліпбиінде барлығы 29 әріп және 1 белгі бар. 29 дыбыстың – 6-ы дауысты, 23-і дауыссыз дыбыстар, 2 диакритикалық, 3 қосарлы таңбамен берілген. Әліпбиге латынның w таңбасы алынбаған.
5 кесте – Әліпби жобаларының шет ел әліпбилерімен салыстырмалы кестесі.

	№
	1926

Араб
	1928

Лат. әл
	Кир.

әліпб.
	Интернет
	Латыш

әліпбиі
	Әзерб.әліпбиі
	Түрік

әліпбиі
	Түркімен әліпбиі
	Өзбек

әліпбиі
	Әліпби

жобасы

	1
	ا ا ا ا ا ا ا ا ا
	Аа
	Аа
	Аа
	A а
	Тү     Aa
	Аа
	Aa
	Аа
	Аа

	2
	ٵ
	Әә
	Әә
	А`а`
	Ā
	Әә
	-
	Ää
	-
	А`а`

	3
	ب
	Bb
	Бб
	Bb
	Bb
	Bb
	Bb
	Bb
	Bb
	Bb

	4
	گ
	Gg
	Гг
	Gg
	Gg
	Qq
	Gg
	Gg
	Gg
	Gg

	5
	ع
	Ƣƣ
	Ғғ
	G`g`
	Ģ
	Ğğ
	Ğğ
	Ff
	G`g`
	Hh

	6
	د
	Дd
	Дд
	Дd
	Dd
	Dd
	Дd
	Dd
	Дd
	Дd

	7
	ە
	Ее
	Ее
	Ее
	Ē
	Ее
	-
	Ee
	-
	Ее

	8
	ج
	Çç
	Жж
	Jj
	Ž
	Jj
	Jj
	Jj/ Žž
	Jj
	Jj

	9
	ز
	Zz
	Зз
	Zz
	Zz
	Zz
	Zz
	Zz
	Zz
	Zz

	10
	ي
	Jj
	Йй
	Ii
	Jj
	Ii
	Yy
	Ii
	Yy
	Yy

	11
	ك
	Кk
	Кк
	Кk
	Kk
	Kk
	Кk
	Kk
	Кk
	Кk

	12
	ق
	Qq
	Ққ
	Qq
	Ķ
	Gg
	-
	-
	Qq
	Qq

	13
	ل
	Ll
	Лл
	Ll
	L, Ļ
	Ll
	Ll
	Ll
	Ll
	Ll

	14
	م
	Мm
	Мм
	Мm
	Mm
	Mm
	Мm
	Mm
	Мm
	Мm

	15
	ن
	Nn
	Нн
	Nn
	Nn
	Nn
	Nn
	Nn
	Nn
	Nn

	16
	ڭ
	Ņņ
	Ңң
	N`n`
	Ņ
	-
	-
	Ňň
	Hg hg
	ņ

	17
	و
	Оо
	Оо
	Оо
	Oo
	Оо
	Oo
	Oo
	Оо
	Оо

	18
	ٶ
	Өө
	Өө
	Òò
	-
	Öö
	Öö
	Öö
	О`о`
	О`о`

	19
	پ
	Pp
	Пп
	Pp
	Pp
	Pp
	Pp
	Pp
	Pp
	Pp

	20
	ر
	Rr
	Рр
	Rr
	Rr
	Rr
	Rr
	Rr
	Rr
	Rr

	21
	س
	Ss
	Сс
	Ss
	Ss
	Ss
	Ss
	Ss
	Ss
	Ss

	22
	ت
	Тt
	Тт
	Тt
	Tt
	Tt
	Тt
	Тt
	Тt
	Тt

	23
	ۋ
	Vv
	Уу
	Ww
	Uu
	Uu
	Uu
	Uu
	Uu
	Ww

	24
	ۇ
	Uu
	Ұұ
	Uu
	Ū
	
	-
	
	-
	Uu

	25
	ٷ
	Yy
	Үү
	Ùù
	-
	Üü
	Ũũ
	Üü
	-
	Ùù

	26
	ش
	Cc
	Шш
	Ss`
	Š
	Şş
	Şş
	Şş
	SH sh
	Cc

	27
	ﯼ
	Ьь
	Ыы
	Yy
	-
	I I
	ІІ
	Yy
	-
	Vv

	28
	ٸ
	Ii
	Іі
	Іі
	-
	-
	-
	
	-
	Іі

	29
	-
	Hh
	Хх
	Hh
	Hh
	Хх
	Hh
	Hh
	Xx
	Хх

	30
	-
	-
	Һh
	-
	-
	Hh
	
	
	Hh
	-

	31
	-
	-
	Фф
	Ff
	Ff
	Ff
	Ff
	
	Ff
	Ff

	32
	-
	-
	Вв
	Vv
	Vv
	Vv
	Vv
	Ww
	
	

	33
	-
	-
	Чч
	C` c`
	Č
	Çç
	Çç
	Çç
	CH ch
	

	34
	-
	-
	Щщ
	Cc cc
	-
	Cc
	-
	
	
	

	35
	-
	-
	Цц
	Jj
	Cc
	
	-
	
	Cc
	

	36
	-
	-
	Ээ
	Ie ie
	Ee
	
	Ее
	
	Ee
	

	37
	-
	-
	Юю
	Iu iu
	-
	
	-
	
	-
	

	38
	-
	-
	Яя
	Ia ia
	-
	
	-
	
	-
	

	39
	-
	-
	Ёё
	Io io
	-
	
	-
	
	-
	

	40
	-
	-
	Ии
	I` i`
	Ii
	Yy
	Іі
	Ýý
	Ii
	

	41
	-
	-
	ь
	-
	-
	
	-
	
	-
	

	42
	-
	-
	ъ
	-
	-
	
	-
	
	‘
	

	
	
	
	
	
	-
	
	Cc(дж)
	
	
	

	Бар
	28
	29
	42
	39
	33
	32
	30
	29
	30
	30


Өзбектер ң дыбысын – ng қосарлы таңбасымен таңбалаған. Бұл дыбыстардың тіркесі роман-герман тілдерінде кездеседі. Француз тілінде бұл екі дыбыс қатар келгенде бірде нж, бірде нг болып оқылады, бірде g түсіп қалады (echanger – [эшанже] – ауыстыру, sangluе – [санглие] – қабан, kangourou – [кангуру] – кенгуру, orang-outan – [оранутан] – орангутан). Ағылшын, француз, неміс тілдеріне қосарлы дауыссыздар оқуға да, жазуға да қиындық келтірмейді. Мысалы, балаларымыздың деген сөз орыс тілінде наших детей деп екі сөздің тіркесі түрінде жазылып, өз алдына бөлек жазылады. Ал қазақ тілінде тәуелдік, жіктік, септік жалғаулары түбірден кейін ретімен тіркесіп жалғана береді. Сол себепті қосарлы таңба алу тиімсіз (6 кесте).

6 кесте - Қазақ тілі үшін қосарлы таңбаның тиімсіздігі 

	ағылшынша
	французша
	орысша
	қазақша

	оur children 
our nuts

our news
	nos enfants

nos noix

nos nouvelles
	наших детей

наших орехов

наших новостей
	бала-лар-ы-мыз-дың

жаңғақ-тар-ы-мыз-дың

жаңалық-тар-ы-мыз-дың


Латынға негізделген әліпбидің тиімділігі – орыс тілінен енген сөздерде кездесетін я, ю, в, ё, э, ц, щ, ч, (ь, ъ) дыбыстары мен һ дыбысының әліпбиге алынбай, қазақ тілінің дыбыстық құрамының нақтылануынан, тіл ерекшелігінің сақталуынан байқалады. 

Зерттеуде ұсынылған әліпби жобасының латын таңбаларын тегіс пайдалану, басқа әліпбиден таңба алмау, қосарлы таңба алмау жағынан түркі тілдестердің әліпбилерінен әлдеқайда артықшылығы көрінеді. Қазақ дыбыстарына латын таңбаларының жетпеуіне байланысты 4 таңба қосымша белгімен алынған. Басқа елдермен салыстырғанда ең қолайлы әліпби болып табылады.

